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Translation of literary text is a challenging task. In literary translation, selecting the appropriate 

equivalent of words depends on the translator's understanding of the source language and culture. 

If the source text is a mix of language and culture, translation becomes more challenging. 

Translation of a poem is the most complicated type of literary translation because of its difficulty 

in understanding. The form and meaning in the poem are interconnected, and the language of the 

poem is implied. These cause multiple and sometimes incorrect interpretations of the poem. The 

more aesthetic aspects of the language in the poem, the greater the possibility of misinterpretation 

and translation errors. In Persian mystical poetry, the problem is much more complicated.  The 

existence of a rich network of words, interpretations, and terms in Persian mystical text makes it 

difficult to understand and translate text. In this article, two recent English translations of Attar’s 

Conference of Birds (Manteq ol-Teyr) were selected: Sholeh Wolpé’s and Dick Davis's 

translations. Davis's translation is based on the edition by Sadegh Gouharin and Wolpé's is based 

on the edition by Mohammad-Reza Sha’fi Kadkani. The faithfulness of the translators to the 

original text and their accurate understanding of it have been evaluated and analyzed in the story 

of "Sheikh San’an". 
 

correct understanding of the text, translation of Conference of Birds, Davis, criticism of 

translation, Wolpé. 
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 ،1404بهار ، 17ی علمی پژوهشی، سال مقاله
 104-87، صص 63 ، پیاپیاول یشماره

 
 

 

 برداشت درست از متن مبدأ  ییهبر پا عطّار ریالطّمنطق یسیانگل یهاترجمه یبررس

 صنعان( یخاز داستان ش یویسد یکو د یشعله وُلپ یهاترجمه یمورد ی)مطالعه

 

سونیا نوروزی جعفرلو
  

  نیکدار اصل محمدحسین

  عبدالواحد ظریفی

  الهام خلیلی جهرمی

 

 چکیده
 در خطا بروز و آن از مترجمان نادرست برداشت سبب شعر فهم دشواری معمولاً. است آن درست فهم مستلزم شعر یترجمه

 از دیویس دیک و وُلپی علهش هایترجمه واکاوی به انتقادی رویکرد با و توصیفی یشیوه به حاضر پژوهش. شودمی ترجمه

 آن از را ایشان دُرست برداشت و مبدأ متن به مترجمان وفاداری و پردازدمی صنعانشیخ داستان بر تمرکز با عطّار ریالطّمنطق

 نحوی و کنایی هایساخت فهم در ترجمه دو هر اصلی اشکال که دهدمی نشان یادشده هایترجمه بررسی. کندمی ارزیابی

 در که دیگری خطای. است شعر هنری زبان از مترجمان ناکافی اطّلاعات و ادبی ناقص دانش پیامد مسئله این. است مبدأ متن

 دلیلبه فارسی، متون خوانش. است مبدأ متن نادرست خوانش از ناشی ایرادات دارد، وجود آن از هایینمونه ترجمه دو هر

 خوانندگان گاه دشواری این. است دشوار فارسی، زبان در آواهم اتکلم وجود و فارسی الخطرسم در گذاریحرکت نبودن

 کند،می ایجاد شکاف مقصد و مبدأ متن میان ترجمه فرایند در که توجّهقابل موارد از یکی. کشدمی چالش به هم را زبانفارسی
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 متن به نبودن پایبند از شواهدی ن،زباغیرفارسی مترجم عنوانبه دیویس، یترجمه در. است مترجم و شاعر فرهنگی اختلافات

( مقصد یجامعه) مترجم فرهنگی گرایشات ها،نمونه این در. دارد وجود مقصد و مبدأ یجامعه فرهنگی تفاوت دلیلبه مبدأ

 متن به دیویس به نسبت وُلپی یترجمه پژوهش، این هاییافته مبنای بر. است شده مقصد فرهنگ نفع به متن تعدیل سبب

 .است تردیکنز اصلی

 .وُلپی ترجمه، نقد دیویس، ،ریالطّمنطق یترجمه متن، از درست برداشت :کلیدی هایواژه

 

 مقدمّه. 1

 صورت در تغییر بدون( مقصد زبان) دیگر زبانی یجامعه به( مبدأ زبان) زبانی یجامعه یک از متن یک برگردان ترجمه،

 چون امّا است؛ مبدأ متن به نسبت داریامانت مترجم، رسالتِ اولین اساس این بر(. 9: 1400 صفوی،. رک) است معنا و

 دشواری کار مبدأ متن به نسبت داریامانت نیست، همسان زبان دو اهالی دنیای کههمچنان نیستند، همانند هرگز زبان دو

 مبدأ متن از هاییجنبه هک دارد وجود خطر این مقصد، و مبدأ یجامعه فرهنگی و زبانی هایتفاوت دلیلبه همواره. است

 این. کند فهمقابل نیز مقصد یجامعه برای را متن ،امانت حفظ ضمن باید مترجم بنابراین نشود؛ درک مقصد زبان در

 یرابطه ها،واژه برای مناسب معادل برگزیدن ادبی متن یترجمه در». است بیشتر بسیار ادبی متون یترجمه در دشواری

 بیشتر مبدأ یجامعه فرهنگ با اشآمیختگی و ترویژه محیط این هرچه. دارد مبدأ متن محیط از رجممت دانش با مستقیم

 شمار به ادبی یترجمه نوعِ  ترینارزنده شاید و دشوارترین شعر یترجمه(. 54: همان) «بود خواهد دشوارتر ترجمه باشد،

 در زبان شناختیزیبا ظرفیت از هرقدر و است شناختییباییز و ارتباطی اصلیِ نقش دو دارای زبان» شعر در زیرا آید؛می

 درهم صورت و معنا شعر، در(. 22: 1400جوی،صلح) «است دشوارتر نیز آن یترجمه باشد، شده استفاده بیشتر مبدأ متن

. رک) شودمی عرش از نادرست گاه و متعدد هایبرداشت ایجاد باعث مسئله این. است ضمنی عمدتاً شعر زبانِ و اندتنیده

 .(260-255: 1396 سالدنیا، و بیکر

 زبانی فرهنگ در توانندنمی که اصلی متن از مشخصاتی بر وقوف و شعر معنای و صورت زمانهم انتقال دشواری

 یعنی ناپذیریترجمه(. 254-253: همان. رک) است رسانده «شعر ناپذیریترجمه» باور به را گروهی شوند، بیان مقصد

 مسئله این یریشه. است مقصد زبان ظرفیت از خارج زیرا داد؛ انتقال مقصد زبان به تواننمی را مبدأ زبان مفاهیم زا برخی

 دیگر هایزبان از است ممکن خاصی یحوزه در زبان هر اینکه یعنی زبانی نسبیّت. است «زبانی نسبیّت» یپدیده در

 یشبکه عرفان، یحوزه در هازبانفارسی و برف درمورد اسکیموها بانی،شتر یزمینه در هاعرب نمونه برای باشد؛ ترغنی

 مقصد، زبان در آن نبودِ  و مبدأ زبان در اصطلاحی خاص هایحوزه این وجود. دارند اصطلاحات از ظریفی و گسترده

 (. 44-42: 1400 جوی،صلح. رک) است متون برخی ناپذیریترجمه عامل

 مینهز ینا در مباحثی... (Robert Frostست )افر تبررا و( Seamus Heaney) هینی سشیمو بغر فرهنگ در

. رک) است دهکر رهشاا شعر یناپذیرترجمه به انلحیوا بکتا در جاحظ بار نخستین نیز ما فرهنگ در. نداشتهدا

 «شعر ناپذیریرجمهت در» انباعنو ایمقاله کدکنیشفیعی نیز معاصر پژوهشگران میان در(. 744-743: 1381 ،کدکنیشفیعی

 موقعیت با مترجم آشنایی لزوم و بیشتر ادبی هایگونه سایر به نسبت ترجمه در شعر به وارده هایآسیب حیث این از. دارد

. است ترپیچیده مراتببه مسئله فارسی، زبان عرفانیِ شعر یبارهدر. است برابر چند مبدأ متن مکانی و فرهنگی زمانی،



 89 ــــــــــــــــــــــــ ی برداشت درست از متن.../ سونیا نوروزی جعفرلوالطیر عطار بر پایههای انگلیسی منطقبررسی ترجمه

 

 اصطلاحات و تعابیر واژگان، از غنی زیرساختی عرفان، یمقوله در فارسی زبان شد، عنوان «زبانی یّتِنسب» بحث در چنانچه

 .باشد برانگیزچالش تواندمی حدتاچه دیگر هایزبان در غنی زبانِ این از معنی بازسازی که است پرواضح. دارد

 سنایی اول، خیزاب: دارد بزرگ موج سه فارسی، انزب عرفانیِ  شعر که معتقدست ریالطّمنطق یمقدمه در کدکنیشفیعی

 مولانا و داد پرورش عطّار کرد، شروع سنایی که را عرفانی شعر. است مولوی بعدی، موجکوه و عطّار خیزاب، دومین و

 وانعنبه ،مولوی شعر و اندیشه معتقدند، پژوهشگران بیشتر آنکه طرفه(. 38: 1401 عطّار،. رک) رساند حد ترینعالی به

 در عطّار آثار از مولانا که حکایاتی و مطالب کثرت»: گویندمی فروزانفر کهنچنا است؛ عطّار از متأثر عرفانی، شعر یقلّه

: 1353 فروزانفر،) «است تمام عشق و انس عطّار آثار به را وی که است آن بر دلیلی کرده، اقتباس شمس اتیغزل و  یمثنو

 در که سلوک هایدشواری بیان در ایمنظومه. دانست عطّار ادبی هایآفرینش شاهکار توانمی را ریالطّمنطق(. 70 -73

 است کوتاه رمزی تمثیل یک ،ریالطّمنطق داستان». است ایشان ماجراهای شرح و سیمرغ سویبه مرغان سفر توصیف قالب

 کرده پنهان آن در آگاهانه مؤلف که ستا معنایی ینماینده چون است تمثیل. است شده حجیم متعدد هایتمثیل با که

 (.287: 1394 پورنامداریان،) «ندارد قرار واقعی مدلول کلمات، ظاهر سطح در زیرا است؛ رمزی است؛

 متون ویژهبه فارسی زبان ادبی آثار از مختلفی هایترجمه مستشرقین، یگسترده اقبال پی در اخیر سال دویست در

 انگلیسی یترجمه اوّلین و شده ترجمه آلمانی زبان به ریالطّمنطق بارنخستین. است شده انجام طّارع ریالطّمنطق نظیر عرفانی،

 آزماییطبع ریالطّمنطق یترجمه در نیز دیگری نامترجم جرالد، از پس .است داده انجام (FitzGerald) جرالد فیتز را آن

 :اندکرده
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 امر ظرافت و دشواری سطح به نظر و عطّار یاندیشه و زبان با مطابق ،ریالطّمنطق از اصیل ایترجمه یارائه منظوربه

 وُلپی شعله هایترجمه نگارندگان پژوهش، این در. نمایدمی ضروری موجود هایترجمه ارزیابی و واکاوی ترجمه،

(Sholeh Wolpé )دیویس دیک و (dick davis )وفاداری ،«صنعانشیخ» داستان بر تمرکز با و انتخاب را ریالطّطقمن از 

 بر علاوه ترجمه دو این یویژه امتیاز. اندکرده تحلیل و ارزیابی را متن از ایشان دُرست برداشت و مبدأ متن به نامترجم

 بدون) انگلیسی به فارسی انزب از مستقیم را ترجمه و دانندمی فارسی زبان مترجم دو هر که است این بودنشان، جدید

 (de Tassy) دوتاسی فرانسویِ یترجمه اساس بر که جرالد فیتز یترجمه مانند نه اند؛داده انجام( واسط زبان حضور

 توانمند شاعرانی مترجم، دو اینکه دیگر. است زبانفارسی غیر دیویس ولی ،زبانفارسی اصالتاً وُلپی البته. است شده انجام

 .دارند انگلیسی زبان به شعرهایی مجموعه و دارند اشراف ادبی سخنِ ظرایف رب که هستند
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 ریالطّمنطق از دیویس دیک یترجمه

 یآموختهدانش اوشاعر و مترجم است.  و،یدانشگاه اُها یفارس اتیمتولّد انگلستان، استاد زبان و ادب ،(1945) سیوید کید

 اتیبا ادب سیوید ییآشنا نینخست ام،یجرالد از خ تزیترجمه ف یاست. مطالعه یسیانگل اتیّادب یدر رشته جیدانشگاه کمبر

در ادب  قیمشغول به تحق رانیدر ا 1978تا  1970 هایاز سال یویسدکشاند.  رانیاو را به ا ییآشنا نیاست که هم یسفار

 شد.  لیالتحصر فارغاز دانشگاه منچست یپارس اتیّادب یبود و در بازگشت به انگلستان در مقطع دکتر یپارس

ترجمه بر  نیا»است.  ،همسرش ،یافخم دربند یکاربا هم ریالطّمنطق یترجمه ،یاو از متون فارس یترجمه نیاوّل

 Penguin Classicsانتشارات  1984بار در سال  نی( و نخست41: 1984)عطّار، « انجام شده نیصادق گوهر حیاساس تصح

و شامل کل  یسیشده در قالب نظم انگلادی یاست. ترجمه کردهچاپ  The Conference of the Birdsبا نام آن را 

ار در وصف حال عطّ  یانیو نعت رسول( و خاتمه )سخن پا یتعال یبار دی)در توح هیدیجز بخش تحمبه ریالطّطقمن اتیاب

 (. 39: 1984عطّار، رک. )( است شیخو

 عنوانبا  ، Diane de Sellier Éditeurرا توسط انتشارات  آنو  یـنیبازب 2013ال ـه را در سـترجم نیا سـیوید

The Canticle of the Birds: Illustrated Through Persian and Eastern Islamic Art  نی. در اکردچاپ 

 یترجمه یبارهدر ،مترجم یمجله با ایمصاحبه در وی .اندافزوده شده زیو خاتمه ن هیدیتحم یهابخش راست،یو

 درمورد... بخشدمی زیبایی و شوق شعر، به عرفان که جهت آن از ؛است کرده جذب مرا همیشه عرفان: گویدمی ریالطّمنطق

 ریالطّمنطق کهزمانی. نیستند زیبا وفادارند، که هاآن ؛هستند هامعشوقه مانند هاترجمه بگویم، باید هم ریالطّمنطق یترجمه
 انگلیسی روان و خوب شعر خواستممی همه از بیشتر. داشتممی دوست بیشتر را یزیبای و بودم جوان کردم، ترجمه را

 .(24-23: 1376 ،دیویسرک. ) بنویسم

 

 ریالطّمنطق از وُلپی شعله یترجمه
گذراند  ایتانیرا در بر ینوجوان یهااست که سال الاصلیرانیا یِو مترجم ادب سندهیشناس، شاعر، نو( زبان1962) یوُلپ شعله

از اشعار فروغ فرخزاد  یادهیگز یرا با ترجمه یزبان فارس یمتون ادب یترجمه او. کردمتحده مهاجرت  الاتیو سپس به ا

 حیبر اساس تصح ریالطّمنطقاز  یولپ یادامه داد. ترجمه ریالطّمنطق یترجمه باآغاز کرد و سپس  یسینگلبه زبان ا

 & W. W. Norton تانتشارا 2017(. در سال 22-21: 2017عطّار، . رک) استو در قالب شعر معاصر  یکدکنیعیشف

Company مبا نا را ترجمه نیا The Conference of the Birds یترجمه زمان که معتقد است یلپاست. و کرده پچا 

هم در م نیبه ا ی( متن مبدأ در زبان مقصد حفظ شود. ویِگانگیکه غرابتِ )حالت ب سازدیرا ممکن م یتبادل فرهنگ

 (.22-21: 2017عطّار، رک. توجه داشته است ) ریالطّمنطق یترجمه

 انتقال با مترجم معتقدم زیرا ؛کنم ترجمه لغوی را اشعار ندارم دوست که گویدمی ریالطّمنطق یترجمه روند یدرباره او

 و روح که بسازم اثری تا کردم تلاش ریالطّمنطق یترجمه در. بردمی بین از را شعر روح دیگر زبانی به زبان یک از شعر

 با ولپی یمصاحبه از بخشی) باشد درکقابل انگلیسی مخاطب برای همزمان و کند حفظ را ایرانی شعر ادبی ارزش

 .(1396 اسفند دوم تاریخ در ایبنا خبرگذاری
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 منتقدین ازسوی هاترجمه ینا. برخوردارند بسیاری محققان و نامنتقد یهگسترد اقبال از ولپی و دیویس یهاترجمه

 خوانندگان به یارزشمند اثر عنوانبه و گرفته قرار موردتحسین انگلیسی زبان در بودن درکقابل و جذابیت خاطربه

 و داخلی معتبرِ استنادی هایپایگاه در یادشده یهاترجمه بر متعدد هایپژوهش وجود. اندشده معرفی زبانانگلیسی

 حاضر پژوهش یپیشینه در هاپژوهش این از هایینمونه به که هاستآن به پژوهشگران چشمگیر توجّه گواه خارجی،

 ریالطّمنطق و عام شکلبه عطّار آثارِ بر شده انجام هایپژوهش در منبع عنوانبه هاترجمه این از همچنین. است شده اشاره

 :است شده آورده ادامه در هاپژوهش این از هایینمونه. است شده استفاده خاص شکلبه
Bond, B. E. (2020). Teaching Islam in song: Storytelling and Islamic meaning in sindhi sufi poetry 

performance. Asian Music, 51(2), 39-71. 

Wehrs, D. R. (2023). Ethical Sense and Literary Significance: Deep Sociality and the Cultural 

Agency of Imaginative Discourse. Routledge. 

Afreen, S., Zahoor, A., Kousar, T., & Kainat, M. (2023). Development of Collective Unconscious 

with Reference to Temporal Settings in The Conference of Birds. Journal of Asian Development 

Studies, 12(3), 648-658. 

Afreen, S., Raza, M., Munir, S., & Riaz, W. (2023). Existential Enigma and Spiritual 

Development: A Comparative Analysis of the Selected Translated Texts. Journal of Asian 

Development Studies, 12(3), 694-707. 

Ridgeon, L. (2022). A Study of a Medieval Persian Hagiography and Interactions Between Sufis 

and Christians in Rum and Upper Mesopotamia. The Maghreb Review, 47(3), 235-259. 

Tyson, A. (2024). The Debate Over Mystical Monism in the 17th Century: The" Unity of 

Existence" and Non-Muslims in the Ottoman and Mughal Empires (Doctoral dissertation, 

University of California, Riverside). 

Moradi, S. R. (2019). Romantic love: A treatment approach. Psychological Perspectives, 62(2-3), 

224-242. 

Mohomed, C. (2022). The Whole Earth is a Mosque. Islamic Perspective, 28, 73. 

Curtis, L. R., & Curtis, L. R. (2019). Noor Inayat Khan: Conceptualizing Resistance During World 

War II. Writing Resistance and the Question of Gender: Charlotte Delbo, Noor Inayat Khan, 

and Germaine Tillion, 59-94. 

 (Fareh Behbehani) بهبهانی فارح .اندبوده نیز هنری هایهپروژ خلق مرجع ی،ولپ و دیویس هایترجمه ازدیگرسو 

 تبدیل بصری نمادهای به را دیویس ادبی یترجمه تصویر، و متن یخلاقانه ادغام با (Michael Brike) بریکه مایکل و

 یترجمه ساسا بر نیز (Alexi York Lombard) لومبارد ورکی سیالکس و (Peter Sís) سیس تریپ همچنین. اندکرده

 و هانمایش نیز ولپی یهترجم اساس بر. اندپرداخته ریالطّمنطق هایداستان بازگویی به مصوّر هایکتاب قالب در دیویس

 .است شده اجرا اپراهایی

 :است زیر هایپرسش به پاسخ پی در توصیفی یشیوه به و انتقادی نگاه با حاضر پژوهش

  وفادارند؟ مبدأ متن به حدتاچه عطّار ریالطّمنطق از دیویس و وُلپی هایترجمه. 1

 اسلامی، -ایرانی عرفانِ  عطّار، هنری زبانِ و فکری یمنظومه) مبدأ متن از درستی فهم و برداشت نامترجم آیا. 2

 اند؟داشته...( مبدأ متن زبانی امکانات مبدأ، یجامعه فرهنگی هایساختزیر

 به شاعر یاندیشه و زبان کامل انتقال و مبدأ متن درست فهم در نامترجم بودن زبانغیرفارسی یا زبانفارسی آیا . 3

  چگونه؟ است، چنین اگر دارد؟ اثر مقصد یجامعه

 گذارند؟می اثر ترجمه در آن تحریف و مبدأ متن نادرست فهم بر عواملی چه. 4
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 پژوهش روش .1 .1

 :استشده انتخاب ریالطّمنطق از ترجمه دو آن اجرای روند در که است متن تحلیل عنو از  و کیفی یشیوه به پژوهش این

 1.است شده انجام ریالطّمنطق از کدکنیشفیعی تصحیح اساس بر که( 2017) وُلپی شعله یترجمه - 

 2.است شده انجام ریالطّمنطق از گوهرین تصحیح اساس بر که( 2013) دیویس دیک یترجمه -

( ریالطّمنطق از وُلپی یترجمه) مقصد متن و( ریالطّمنطق از کدکنیشفیعی تصحیح) مبدأ متن دقیق وانشخ با نخست

 و گوهرین تصحیح برای یندافر همین. شد مشخص مقصد متن در مبدأ متن از( بیت یشماره ذکر با) بیت هر معادل

 ،(back translation) معکوس یترجمه قالب در ترجمه صحّت ارزیابی برای سپس ؛است شده اجرا نیز دیویس یترجمه

 مبدأ زبان به مقصد زبان از متنی بازگرداندن یندِ افر معکوس، یترجمه». شدند برگردانده فارسی به انگلیسی هایترجمه

 یترجمه و اصلی متن مطابقت از پس(. 77: 1400 جوی،صلح) «شودمی استفاده ترجمه صحّت آزمودن در آن از که است

 همچنین و مقصد و مبدأ متون میان احتمالی اختلافات منظور این به. شد اقدام هاترجمه شناسیآسیب به نسبت نآ

 متن بر نامصحح تعلیقات و شرح به رجوع با ادامه در. شد مشخص مقصد متن در هابرافزوده یا شدهکاسته هایقسمت

 فکری یمنظومه یبارهدر موجود منابع سایر و عرفانی حاتاصطلا هایفرهنگ انگلیسی، و فارسی هایلغت فرهنگ مبدأ،

 .شد ارزیابی مبدأ متن به ایشان وفاداری میزان و مبدأ متن از نامترجم برداشت درستی عطّار،

 

 پژوهش ییشینهپ .2. 1

 ،(1400) یاریرزمجو بخت یریننمونه ش برای ؛است شده انجام متعددی هایپژوهش عرفانی، آثار پژوهیترجمه یحوزه در

به « حافظ یهااز غزل زبانانیسیو انگل زبانانیفارس یترجمه شناسییبو آس یبررس»باعنوان  یشخو یدر طرح پسادکتر

از حافظ بر  یغزل یسیانگل یترجمه یبررس»باعنوان  یاو در مقاله حافظ پرداخته یهاغزل یسیانگل هایترجمه یمطالعه

 یِپژوهاست. در ترجمه کردهغزل را ارائه  یکاز  چند ترجمه یلو تحل یسهاز مقا یانمونه «برداشت درست از متن ییهپا

ی شاکل ستوفریکر برای نمونه ؛وجود دارد ییهاپژوهش یزن یرالطّمنطق یسیانگل یهاشکل خاص ترجمهآثار عطّار و به

(Christopher Shackle) نباعنوا یدر کتاب 2007که در سال  یادر مقاله ”Attar And The Persian Sufi 

Tradition: The Art of Spiritual Flight“با تمرکز بر  یرالطّمنطق یهاترجمه یاجمال یبه معرف است، یدهبه چاپ رس

 An Investigation of Mystic term" عنوان با یادر مقاله یزن ،(2018) یاست. صابر نوعپرداخته « صنعانیخش»داستان 

on “Conference of the Birds” of Attar on the Basis of Van Doorslaer’s Map"، یترجمه چگونگی 

 در نیز ،(2017) یقیو احمد صد یاست. صدف خسروشاهکرده  یبررس یویسد یهترجم در را یاصطلاحات عرفان

 Translation of Persian Mystic Terms into English : a case study of conference of" باعنوان یامقاله

birds by attar" (1984) یویسد دیک یدر ترجمه یانتقال اصطلاحات عرفان یبرا را نامترجم یشیوهو  یاستراتژ، 

در  یاز متن اصل ییهاحذف بخش یاانتقال  یلدلا نامهیانپا قالبدر  ،(2011) ینانیمز دهیحم یناند. همچنکرده بررسی

 از «یواد7»با تمرکز بر بخش  دخو ینامهیاندر پا هم ،(2018) یاست. فاطمه قاسم کرده سیبرر راجرالد  فیتز یترجمه

 هایی. طبق بررسستاپرداخته  عرفانیاز اصطلاحات  یویسد یکد استراتژی یبه بررس ،لفور یو طبق الگو یرالطّمنطق
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در  الطّیرمنطقبرداشت درست مترجم از متن  یابیهمزمان دو ترجمه با هدف ارز یاسو ق یاز بررس یانگارندگان، نمونه

 وجود ندارد. یاستناد هاییگاهپا

 

 اصلی بحث. 2

 بررسیقابل محور چهار در خطا بروز شکل اساس بر ترجمه خطاهای ،ریالطّمنطق از دیویس و وُلپی هایترجمه بررسی در

 :هستند

 

 خوانش نادرست متن مبدأ. 1 .2

 حالت این در. اندکرده بروز مبدأ متن نادرست خوانش اثر در که شدند مواجه خطاهایی با هاترجمه بررسی در نگارندگان

 .است بازمانده آن درست معنای انتقال و فهم از مبدأ متن نادرست خوانش دلیلبه مترجم

 ینگوهر یاز نسخه 1512کدکنی و ی شفیعیاز نسخه 1520 یتب .1. 1 .2

ــو ــی ت ــ نیق ــه دانیم ــالم صــد ک ــاه ع گن  
 

ــــه کیــــ تــــف از  ــــبرخ توب راه ز زدی  
 

Wolpé: Know that a hundred sins dissipate with a single repentance uttered by the mouth. 

 .رودمی بین از دهان یوسیلهبه گفتن توبه یک با گناه، صد که بدان: وُلپی یترجمه فارسی برگردان
Davis: A world of sin, be sure, shall with contrition’s spittle be made pure. 

 .شودمی پاک ندامت( دهان آب) تُف با گناه دنیا یک که باش مطمئن: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 که توبه گرمای و حرارت یعنی «توبه تَفِ» بنابراین. : ذیل کلمه(1373)دهخدا،  آتش و بخار گرمی، حرارت، یعنی «تَف»

 :است برده کار به را مضمون این عطّار نیز دیگر جای در کهچنان. بردمی بین از و سوزاندمی را گناه

 بسـوخت شـب هـایپرده آتشـینم یهاآه
 

 بسوخت لب هم زبان، هم دل تَف وز آمد دل بر

 (150: 1376)عطّار، 

خوانده است.  spittle«: تُف»صورت را به دچار اشتباه شده و آن حرارت، یمعنابه« تَف» یدر خوانش کلمه دیویس

 است.   یخوانشِ خطّ فارس یالخط و دشواردر رسم یگذارحرکتعدم یلدلخطا در ترجمه به ینبروز ا

 گوهرین ینسخه از 1512 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1518 بیت. 2 .1 .2

ـــرِ شـــفاعت شـــبنم یکـــردم از به  
 

ـــار او همـــ  ـــر روزگ ـــر ب یمنتش  
 

Wolpé: I have drawn dews from the healing ocean and sprinkled it upon him. 

 .پاشیدم او بر و امکشیده بیرون شبنمی شفا، اقیانوس از من: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

ـــبحکردم از ب عت ش فا ـــ ر ش ینم  
 

یمـنـتشــــر بـر روزگــار او هـمـ   
 

Davis: I sprinkled on the fortunes of your sheikh a cleansing dew for intercession’s sake. 

 .پاشیدم شما شیخ بختِ بر ایتطهیرکننده شبنم شفاعت، برای: دیویس یترجمه فارسی برگردان

هستند. هر دو مترجم در خوانش  یآوا در زبان فارسازجمله کلمات هم «دریا» یمعنابه «بحر» و «برای» معنایبه «بهر»

را « بهر شفاعت» یاند؛ وُلپدچار اشکال شده 3اند،کردهیمعرف یاصل یعنوان نسخهکه به یاکلمات با توجه به نسخه ینا
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 ترجمه for intercession’s sake«: خاطر شفاعتبه»را  «بحر شفاعت» یویسو د  healing ocean«: شفاعت یانوساق»

 مترجم به متن مبدأ است.  یوفادارکه هر دو مصداق عدم کرده

 

 مبدأ متن معنایی هایشبکه تخریب .2 .2

 در کلمات که صورت این به ،گیردمی شکل ترکیبات و کلمات از ایشبکه یواسطههب عموماً معنا ریالطّمنطق متن بافت رد

 /کلمه یک معنای از غفلت گاه حالت این در. گذاردمی اثر معنایشان بر همنشینی روابط و گیرندمی معنا هم مجاورت

 هاییایراد به هاترجمه بررسی در نگارندگان. شودمی آن با همنشین بترکی /کلمه مفهوم از نادرست فهم سبب ترکیب،

 .اندکرده بروز مبدأ متن معنایی هایشبکه به نسبت مترجم توجّهیبی اثر در که برخوردند

 گوهرین ینسخه از 1463 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1471 بیت. 1 .2 .2

درد یاربســـ یزمـــان آن خواجـــه یـــنا  
 

ـــــار یـــــانبـــــر م  دارد چـــــارکرد زنّ  
 

Wolpé: That grieving holy one has wrapped the belt of idolatry tightly around his waist four 

times. 

 .است پیچیده کمرش به محکم را پرستیبت کمربندِ بار چهار غمگین، مقدس مرد آن: وُلپی یترجمه فارسی برگردان
Davis: how the four Acts contrary to all Islamic law Had been performed by him, 

 .بود شده انجام او توسط اسلام شریعت خلاف چهارعملِ چگونه: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 کهن متون در زنّار. : ذیل کلمه(1373)دهخدا،  کافران بندِمیان بندند، میان بر پرستانبت که است مانندیرشته «زنّار»

 درنهایت و خورده پیوند مسیحیت ازجمله اسلام از غیر دینی هر با بعدها و است مطرح زرتشتی مذهب با ارتباط در

 صلیب به متصل گردنبند یا کمربند» از ستعبارت زنّار .است درآمده مسلمانان از عیسویان بازشناسی در اینشانه شکلبه

: 1383 سجادی،) «شوند بازشناخته مسلمانان از ات بستندمی مسیحی ذمیان که کمربندی. آویزندمی خود به مسیحیان که

 معشوق زلف از کنایه نیز و حقیقی محبوب طاعتِ بند و خدمت عقد ،«زنّار» از منظور صوفیان اصطلاح در البتّه(. 445

 و کفر در غلو و افراط ینشانه به خود گرد بر بار چهار که است زنّاری «چهارکرد(. »171: 1380 گوهرین،رک. ) است

 :دارد وجود نیز سنایی شعر در «چهارکرد زنّار» ترکیب(. 577: 1401 عطّار،رک. ) بندند اسلام از روجخ

ـــزه ـــق غم ـــه ز عش ـــس ک ـــس ک او یب  
 

ــــت  ــــر بس ــــرد ب ــــار ک ــــار چه  زن
 

(816: 1341 سنایی،)  
 یباًکرده است که تقر استفاده «یپرستکمربند بت» معنایبهthe belt of idolatry ل معاد از «زنّار» مفهوم انتقال در وُلپی

افراط و غلو در کفر و خروج از »به  یااشاره یوُلپ یمطابقت دارد. هرچند در ترجمه یبا مفهوم موردنظر در متن اصل

: یستاو دور از مفهوم موردنظر شاعر هم ن یترجمه یتامّا درنها ؛موردِنظر عطّار است، نشده« زنّار چار کرد»که در « اسلام

 نداشته« داشتن یانزنّار چار کرد بر م»از مفهوم  یدرک درست یویس. دیچیدمحکم به کمرش پ را پرستیبت کمربندِ بارچهار

 1343-1342 یاتاز اب یویسد یذهن یسابقه یدکرده است! شا یبازگردان «یعتانجام چهار عمل خلاف شر»و آن را به 

 شده است:  یاشکال ینموجب بروز چن ینگوهر ینسخه
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کار یتو هســـتگفت دختر گر  مرد   
 

ــجده ــوز یشکن پ س بت و قرآن بس  
 

ــا  کرد ب ت یــدچــار کــارت  خ یــارا  
 

ماناز ا یدهنوش و د خمر بدوز ی  
 

(75: 2536 عطّار،)  
 مسیحی مترجمِ یذائقه به شاید. کرد جستجو نیز شاعر و مترجم فرهنگی اختلاف در را خطا این یریشه توانمی البته

 منظر این از! شود انگاشته کفر نماد مبدأ زبان در شود،می شناخته مسیحیت دین نشان نوانعبه که «زنّار» تا نیامده خوش

در ترجمه،   the four Acts contrary to all Islamic lawاز استفاده و «چارکرد زنّار» اصطلاح حذف با دیویس گویی

 مقصد پنهان کرده است. یمبدأ را به نفع فرهنگ جامعه یفرهنگ جامعه

 گوهرین ینسخه از 1479 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1487 بیت .2 .2 .2

ـــــ ـــــد بفروش ـــــوا یمزه ـــــر ییو رس یمخ  
 

ـــــند  ـــــداز ی ـــــا یمبران ـــــر ییو ترس یمخ  
 

Wolpé: to sell our piety and buy disgrace, to jettison our religion and bow before idols. 

 هابت برابر در و بگذاریم کنار را خود دین بخریم، ننگ و مبفروشی را خود تقوای: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

 .کنیم تعظیم
Davis: We should exchange the honours of belief for odium and scorn; we should accept The 

Christian cult our sheikh could not reject. 

 مسیحی فرقه باید ما .کنیم عوض تحقیر و رسوایی با را اعتقادی افتخاراتِ باید ما: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 .کند رد توانستنمی ما شیخ که بپذیریم را

صنعان مطرح شده است، یخارز با آن در بافت داستان شو هم« برانداختن یند»مفهوم  یلکه در تکم «یدنخر ترسایی»

انتقال « هادر برابر بت میتعظ»صورت را به «ندیخر ییترسا» یوُلپ. شودی( محسوب میدن)کفر ورز ینخروج از د ینوع

ترجمه چندان  تیّامّا کل ؛شده است «دنیخر ییترسا»و « برانداختن نید» انیم ییداده که هرچند سبب شکست ارتباط معنا

 سوکیاز «یدنخر ییترسا» یجابه accept The Christian cult انتخاببا  سیوی. دستین یهم دور از مفهوم متن اصل

( را در متن مقصد نمود نداده است. یناز کفر )خروج از د ینشان هیچ گر،یدیسواز« برانداختن نید» ینهیقر حذفو 

 انتقال در یحیمس مترجمِ کردِیرو رسدیم نظر به. دانست لهئمس نیا علّت را شاعر و مترجم یفرهنگ اختلاف بتوان دیشا

 نفع به متن لیتعد ،است شده طرح «برانداختن نید» مفهومِ با زارهم یاصل متن درکه  «دنیخر ییترسا»ییکنا مفهوم

 .است مقصد یجامعه فرهنگ

 گوهرین ینسخه از 1390 بیت وکدکنی ی شفیعینسخه از 1397 بیت .3. 2. 2

ــذلان  قصــد ا ــنگفــت خِ کــرد یــشدرو ی  
 

کـــرد یشعشـــق ترســـازاده کـــار خـــو   
 

Wolpé: He cried: “Grace has finally abandoned this dervish. Love of a Christian girl has done its 

work. 

Davis: He said: “This dervish has been well betrayed;4 The agent was mere passion for a maid. 

 کرده رها را درویش این...( مهربانی زیبایی، بخت،) خوشی خرهبالأ: زد فریاد( شیخ) او: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

 .است کرده را خودش کار مسیحی دختر یک عشق. است



 (63)پیاپی  1404، بهار 1ی ه، شمار17ی شعرپژوهی )بوستان ادب(/ سال ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مجله  96

  

 به کاملاً درویش این /است شده خیانت خوبیبه درویش این به: گفت (شیخ) او: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 .بود خدمتکار به مندهعلاق صرفاً( گماشته) مورأم. است شده تسلیم دشمن

 دهدیانجام نم یو در حق عاص آوردیفراهم م یقاز توف ید در حق متّقمقابل لطف است، آنچه خداون ینقطه «خذلان»

را  ی( کسقصد جان )قتلِ یعنی«  کردن یقصد کس(. »573: 1401 ،رک. عطّار) کشدیصورت کارِ مخذول به گناه مینو بد

 یشدرو ین ااست: خذلان قصد هلاکِ ینچن یتمصراع نخست ب یاساس معنا ین. بر ا: ذیل کلمه(1373)دهخدا، کردن 

را فراهم آورده که چندان هم از متن مبدأ  یساختار 5Grace یبا استفاده از کلمه« خذلان»در انتقال اصطلاح  یوُلپ را کرد.

با استفاده از  یدر زبان مبدأ است و وُلپ «یقتوف/لطف»مفهومِ  یدر زبان و فرهنگ مقصد در بردارنده Grace .یستدور ن

تنها نه یویسد یاست. در ترجمه کرده یدبازتول Grace has abandonedرا در « خذلان»هوم امکانات زبان مقصد، مف

 وجه با متن مبدأ مطابقت ندارد.یچهبه یزبلکه مصراع دوم ن ؛یستاز مصراع نخست منعکس ن« خذلان»مفهوم 

 

 مبدأ متن نحوی ساختار تخریب .3. 2

 شعر در گاه. است پیچیده نحوی هایساخت وجود دلیلبه آن ادبی زبان درک دشواریِ شعر، فهم هایدشواری از یکی

 ابهام، ایجاد سبب و کندمی دشوار مخاطب برای را شعر درک که هستیم نحوی هایسازه در هاییجاییجابه شاهد فارسی

 ترجمه خطای وعن این از هایینمونه نیز ولپی و دیویس هایترجمه در. شودمی متن از نادرست هایبرداشت و لغزش

 . دارد وجود

 گوهرین ینسخه از 1261 بیت وکدکنی ی شفیعینسخه از 1268 بیت .1. 3. 2

کنـــد یداریــبخــت کــو تــا عــزم ب  
 

ـــ  ـــق او  ای ـــرا در عش ـــم ـــد یاری کن  
 

Wolpé: Where is good fortune to smile on me6 or aid me in my love? 

Davis: Where is the luck to waken me, or move Love’s idol to reciprocate my love? 

 کند؟ کمک من به عشقم در یا بزند لبخند من به که کجاست خوشبختی: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

 بجنباند؟ من عشق جبرانِ برای را عشق بت یا کند بیدار مرا که کجاست بخت :سیوید یترجمه یفارس برگردان

: 1373)دهخدا،  است خوشبخت معنای به و «خوابیده بخت» با تقابل در «بخت بیدار» ای «بیدار بختِ» مبدأ زبان در

 از استفاده) مقصد زبان امکانات از استفاده با را آن و است درست نخست مصراع کناییِ ساختار از وُلپی درک. ذیل کلمه(

 ،«شیخ» به «بیدار» صفت دادن نسبت با سدیوی امّا ؛است داده انتقال مخاطب به( بخت بیداریِ جای به خوشبختی لبخندِ

 دیویس راهکار کند؟ بیدار مرا که کجاست بخت: است مانده باز متن کنایی معنایِ انعکاس از نحوی، ساختار تغییر دلیل به

 من عشق جبرانِ برای را عشق بتِ  یا: است مقصد زبان امکانات از استفاده با نسبی معنای انتقال نیز دوم مصراع انتقال در

  دهد؟ حرکت

 :گوهرین ینسخه از 1187 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1193 بیت. 2 .3 .2

ــر مر ــدیه ــود ا ی ــِنِ او ب ــب یک عج  
 

روز و شــــب یاضــــتاز ر نیاســــودیم   
 

Wolpé: who studied with him day and night. 

 خواندند.ینزد او درس م یروز: که شبانهیوُلپ یترجمه یفارس برگردان
Davis: He mortified his body night and day. 
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 .دادیم اضتیو روز بدنش را ر شب: او سیوید یترجمه یفارس برگردان

 دوم، مصراع عنوان فاعلِبه heانتخاب  و نخست مصراع حذف با دیویسدر متن مبدأ است.  «یاسودنن» فاعلِ  «یدمر»

در انتقال  یوُلپ ی. هرچند ترجمهیداننه مر ،است اندهبرگرد( نخست مصراع در «او») یخبه ش را «یدنکش یاضتر» ییگو

 یجابه who یموصول یرکاربردن ضمامّا با به ؛نداشته یچندان یقتوف studyبا استفاده از معادل  «یدنکش یاضتر»مفهوم 

 است. تریکمصراع نخست، به متن مبدأ نزد

 :گوهرین ینسخه از 1231  وکدکنی ی شفیعینسخه از 1238 بیت .3. 3. 2

یــــدخر ییداد و ترســــا یمــــانا یخشــــ  
 

ــتعاف  ــوا  ی ــت رس ــدخر ییبفروخ ی  
 

Wolpé: In this way, the old man exchanged his faith for a Christian girl; he sold his soul’s welfare 

and purchased his own shame. 

 خود روح سعادتِ او. کرد عوض مسیحی دختری با را دخو ایمانِ پیرمرد، ترتیب این به: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

 .خرید را خویش شرمِ  و فروخت را
Davis: The sheikh exchanged religion’s wealth for shame. 

 .کرد عوض شرم با را دین ثروت شیخ،: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 نوعی «خریدن ترسایی» حالت این در. است شده طرح «دادن ایمان» با ارزهم «خریدن ترسایی» نخست مصراع در

 در ،دوم مصراع فاعل عنوانبه، را «شیخ» یکلمه تنها نخست مصراع از دیویس. شودمی محسوب( کفر) دین از خروج

 مترجم گویا. کرد جستجو شاعر و مترجم فرهنگی اختلاف در توانمی را حذف این یریشه. است داده انتقال ترجمه

 در او رویکرد و شود انگاشته «کفر و دین از خروج» معنای به مبدأ متن در «خریدن ترسایی» که ندارد خوش مسیحی

 در نسبت /مصدری یاء انتقال وُلپی، یترجمه ایراد امّا ؛است مقصد فرهنگ نفع به متن تعدیل نخست، مصراع انتقال

 «کفر و دین از خروج» معنای به اصلی نمت در که «خریدن ترسایی» حالت این در. است نکره یاء صورتبه «ترسایی»

 «شیخ» جایبه the old man از استفاده. است یافته انعکاس مقصد متن در «شدن مسیحی دختری خواستار» شکلبه ،است

 .است ترجمه در متن نارسایی نمود نیز

 گوهرین ینسخه از 1529-1528 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1537-1536 بیت .4. 3. 2

ــــون بد ــــدیچ ــــحابنا دن ــــان اص شآنچن  
 

مبــــتلاش یمانــــده در انــــدوه و شــــاد   
 

او رفتنـــــد ســـــرگردان همـــــه یشپـــــ  
 

ــــ  ــــکرانه جان یِوز پ ــــهش ــــان هم افش  
 

Wolpé: When his disciples saw him in such a state, they were stunned with grief and bliss. They 

greeted7 him amazed and thankful. 

. بودند مبهوت و مات سعادت و غم از هاآن دیدند، حالتی چنین در را او چون شاگردانش: وُلپی یجمهتر فارسی برگردان

 .گفتند درود و تبریک او به شاکر و متعجب ایشان
Davis: They reeled8 between despair and joy – bewildered they drew near and sighed; From 

gratitude they gladly would have died. 

 نزدیک بودند، شده گیج کهدرحالی هانآ .شدند سرگردان شادی و ناامیدی بین هاآن: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 .مردندمی شادی با( شُکر) قدردانی از و کشیدند آه و شدند
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 نقش و گرددبازمی یخش به «ش» ضمیر دوم مصراع در(. 584: 1401 عطّار،رک. ) است «او یارانِ» معنیبه «اصحابناش»

 شیخ حالتِ وصف دوم، مصراع ترتیب این به. دیدند مبتلا شادی و اندوه در مانده را او شنااصحاب چون: دارد مفعولی

 توصیف را دوم مصراع مترجم، دو هر آنکه حال. است( دیدن عمل چگونگی و نخست مصراع در «چنانآن» توضیح)

 مرجع نادرست تشخیص از فارغ البته ؛اندگرفته نظر در الیهیمضاف را صراعم این در «ش» ضمیر نقش و اصحاب حالتِ

 .است «سرگردانی» مفهوم انتقال در نارسایی مصداق نیز reel فعل از دیویس یاستفاده ،«ش» ضمیر

 سیوید یترجمه(. : ذیل کلمه1373، )دهخدا« بدهد )فدا کند( یزیچ ای یآنکه جان را در راه کس» یعنی« جان افشان»

 یاماّ در ترجمه they gladly would have diedاست:  کیبه متن مبدأ نزد «افشان شدنشکرانه جان یِوز پ» بیترک از

 مقصد و مبدأ متن انیم یانطباق جهیدرنت و یفشانجان مفهومِ از ینشان ،«افشان همهشکرانه جان یِوز پ» مصراع از یوُلپ

    They greeted him amazed and thankful:ندارد وجود

 

 مبدأ متن بلاغی ساختار تخریب. 4. 2

 با آن درست درک در را خواننده نیز متنوع بلاغی هایساخت وجود شعر، در پیچیده نحوی هایساخت وجود بر علاوه

 از ریبست در فارسی ادبیات متون در معمولاً...( هاکنایه استعارات، تشبیهات،) بلاغی هایساخت. کندمی مواجه چالش

 متن فرهنگی هایزیرساخت از غفلت یا نداشتن اشراف گاه اساس این بر. گیرندمی شکل شاعر زبانی یجامعه فرهنگ

 هابررسی در نگارندگان. شودمی متن معنای نادرست درک نتیجه در و بلاغی هایساخت از نادرست دریافت سبب مبدأ

 .اندکرده بروز مبدأ متن بلاغی هایساخت از ادرستن فهم دلیلبه که شدند ترجمه در اشکالاتی متوجه

 :گوهرین ینسخه از 1325 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1332 بیت .1. 4. 2

ــ ــاز شیب ــر جــان ا نی ــب ــزن نیمســک نی م  
 

ــــد  ــــد چن ــــوح او لگ ــــزن نیدر فت م  
 

Wolpé: Don’t kick9 this poor wretch’s soul anymore, don’t trample10 him like a conqueror. 

 .نکن لگدمال را او فاتح یک همانند نزن، لگد بدبخت این روح به دیگر: وُلپی یترجمه فارسی برگردان
Davis: You need not try to humble wretchedness, or kick the foe Who in the dust submissively 

bows low. 

 فروتنانه خاک در که دشمنی به یا کنی تلاش دبختب فروتن یک برای نیست لازم: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 .بزنی لگد شود،می خم

 بنده بر علم ظهور نیز و منازل قطع وقتِ به آن کمالات و دل صفایِ ظهور و قلب مقامِ گشایش اصطلاح در «فتح»

 همانند تو عشق یعنی ؛است شگرف حالِ و خوش یلحظه از کنایه «فتح» اینجا در(. 617: 1383 سجادی،رک. ) است

 نابود را آن و مزن لگد ،(خوش حال) گشایش این بر  یعنی «مزن فتوح در لگد». است من برای خوش حالِ  و گشایش

 جان بر» وُلپی(. : ذیل کلمه1386، معین) اوست به کردن توجه معنای به نیز «زدن کسی بر»(. 568: 1401 عطّار،) «مکن

 که کرده سازیمعادل don’t trample him با را «مزن او فتوح در لگد»  و Don’t kick this poor با را «مزن مسکین

 را آن و کرده عمل ترموفق وُلپی از نخست مصراع انتقال در دیویس. است شده یاد هایکنایه معنای نادرست فهم گواه

 دچار نیز او دوم مصراع انتقال و فهم در امّا ؛داده انتقال You need not try to humble wretchedness  صورتبه

 :است شده مشکل
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You need not try to kick the foe Who in the dust submissively bows low 
 :گوهرین ینسخه از 1330 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1327 بیت .2 .4 .2

ــ ــروختم یب ــان بف ــانم جه ــر ج ــو ب ت  
 

ــهک  ــ یس ــردوختم ینب ــو ب ــقِ ت ــز عش ک  
 

Wolpé: I’ve sold my soul and my world for you, sold it all for just a sackful of love for you. 

 .فروختم تو به عشق ایکیسه خاطربه فقط را همه ام،فروخته تو برای را دنیایم و روح من: وُلپی یترجمه فارسی برگردان
Davis: I weep and groan. see what a sack of sorrow I have sewn! 

 .امدوخته اندوه از ایکیسه چه ببین. کنممی ناله و گریه: دیویس یترجمه رسیفا برگردان

 بر تو بی» بیت این در. است رنجاندن غایتهب و آزردن و گرفتنسخت از کنایه «فروختن چیزی یا کسی بر جهان»

-567: 1401 عطّار،رک. ) رنجاندم سخت را او و آزردم غایت به را خویش جانِ تو از دور یعنی «بفروختم جهان جانم

 : دارد وجود عطّار زبان در «فروختن...  بر جهان» کاربرد از نیز دیگری شواهد(. 568

جهــان کــشغم مــنِ بــر فروشــی گــر  
 

شـــود خریـــداری مـــویم ســـر هـــر   
 

(339: 1376 عطّار،)  

جـان را یمنـ یـنبه عـدلت بـاز خـر ا  
 

ــان را  ــم جه ــو بفروش ــر ت ــه ب ــر ن  وگ
 

(56: 1361 همان،)  

 : دارد وجود «فروختن...  بر عالَم یا جهان» تعبیر نیز ییسنا وانید در

ــر آن رو ــا ب ــوختم یت ــاه آم ــو م چ  
 

بفــــروختم خویشــــتن بــــر عــــالَمی   
 

(358: 1341 سنایی،)  
 مدخل ذیل نیز دهخدا ینامهلغت در(. 568: 1401 عطّار،رک. ) است بردن سود از کنایه نیز «بردوختن چیزی از کیسه» 

 ینتیجه از یا کسی از انتظار بستن، طمع دادن؛ انتفاعی یوعده خود به: است آمده «بردوختن کیسه» توضیح در و «کیسه»

 :دارد وجود فارسی ادبیات در تعبیر این کاربرد از متعددی هاینمونه... داشتن کاری

 ای دادیــــم دریــــن شــــبهاکیســــه
 

 وام صـــــحبت انــــــدوزم آن درکـــــه  
 

 دانـــمروزهـــا رفـــت و مـــن نمـــی
 

 دوزم بـــرکـــه بـــر آن کیســـه کیســـه  
 

(424: 1364 ،ی)انور  

 بــــر وفــــایِ ســــپهر کیســــه مــــدوز
 

ــــوز  ــــدارد گ ــــه ن ــــد نگ ــــایچ گنب  ک
 

 (437: 1329 ،یی)سنا       

 and ربط حرف از استفاده با نخست مصراع یترجمه در او. است مبدأ متن خلاف مصراع، دو هر در وُلپی یترجمه

 بخش و «فروختن را جهان و جان» صورتبه را «فروختن جان بر جهان» کنایی کیبتر soul و my world  کلمات میان

 حذف ضمن نیز دوم مصراع یترجمه در. است داده تغییر «تو برای: » for you صورتبه را «تو بی» یعنی مصراع نخست

. فروختم عشق ایکیسه برای را جهانم و جان: است آورده مصراع دو میان ارتباط ایجاد با ،«دوختن کیسه» کنایی مفهوم

 و نحوی نظر از مصراع دو این مبدأ متن در آنکه حال. است نخست مصراع دلیلِ دوم، مصراع وُلپی یترجمه در واقع در

 متن درست فهم از نمودی توانمی تساهل اندکی با نخست، مصراع از دیویس یترجمه در. هستند مستقل هم از معنایی
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 آورده «جان رنجیدنِ» مفهوم درک با دیویس. جان آزردنِ یعنی «فروختن جان بر جهان» شد، گفته کهچنان دریافت؛ را مبدأ

 متن با انطباق و «بردن نفع انتظارِ» مفهوم از اینشانه هیچ دوم مصراع از وی یترجمه در امّا I weep and groan: است

    !see what a sack of sorrow I have sewn:ندارد وجود مبدأ

 گوهرین ینسخه از 1389 بیت وکدکنی ی شفیعینسخه از 1396 بیت .3. 4. 2

درســـت یمـــانِســـال ا ینبعـــد چنـــد  
 

ــن  ــین ای ــاوه چن ــش نوب ــاز روی ــت ب  شس
 

Wolpé: After many years of righteous faith, this is how he was washed clean of it all 

Davis: After so many years of true belief, a young girl brought this learned sheikh to grief. 

 .شد شُسته هاآن همه از گونهاین حسابی، و درست ایمان هاسال از پس: وُلپی یترجمه فارسی برگردان

 .آورد اندوه به را عالِم شیخ این جوانی دختر واقعی، اعتقاد هاسال از پس: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 که چیزی ویژهبه نورسَ، چیز هر یعنی «نوباوه(. »572: 1401 ،رک. عطّار) است دادن فریب از کنایه «شستن باز روی»

 و است ترسا دختر ،«نوباوه» منظوراز بیت این در(. 364: 2536 ،رک. عطّار) باشد طبیعت پسند و چشم خوشایند دیدنش

 حقیقی مؤمن هاسال اینکه از پس را شیخ ترسا، دختر: ستا چنین بیت کلّی مفهوم. گرددبازمی شیخ به نیز «ش» ضمیر

 نشانی امّا ؛است داده انتقال a young girl  صورتبه را آن «نوباوه» از شاعر منظور درست درک با دیویس. فریفت بود،

 به معلوم یلهجم تبدیل) دوم مصراع از «نوباوه» حذف با وُلپی امّا. نیست او یترجمه در دادن /خوردن فریب مفهوم از

 حالت، این در هرچند. است کرده ترجمه «ایمان از شیخ شدنِ شسته» صورتبه را دادن /خوردن فریب مفهوم( مجهول

 و زبان از هم دقیقی بازتاب امّا ؛نیست نادرست ،نخست مصراع با ارتباط در خصوصبه، مقصد متن در موجود معنای

 .نیست شاعر یاندیشه

 :گوهرین ینسخه از 1229 وکدکنی ی شفیعینسخه از 1236 بیت .4. 4. 2

 هرچــه بــودش، ســر بــه ســر نــابود شــد
 

ـــش چـــون دود شـــد  ـــش ســـودا دل  ز آت
 

Wolpé: All that he once was, all he had possessed, vanished and was uprooted. Love’s fire 

smoldered his heart into smoke.  

 را قلبش عشق، آتش. شد کنریشه و ناپدید داشت، آنچه تمام بود، زمانی او آنچه تمام: یوُلپ یترجمه فارسی برگردان

 .کرد دود
Davis: In that sad instant all he had been fled and passion’s smoke obscured his heart and head. 

 در را او سر و قلب عشق، دود و رفت دست از او وجود تمامِ  انگیز،غم یلحظه آن در: دیویس یترجمه فارسی برگردان

 . برگرفت

 مصراع در موجود تشبیهات تخریبِ دلیلبه دیویس یترجمه امّا ؛نیست مبدأ متن از دور چندان بیت از وُلپی یترجمه 

 .ندارد مطابقت مبدأ متن با( «دود چون دل» و «سودا آتش)» دوم

 هستند، بحث قابل( خطا بروز شکل دو) محور دو ذیل زمانهم تصوربه ها،ترجمه در موجود خطاهای گاه ازآنجاکه

 ارائه شده، تفکیک صورتبه و جدول قالب در هاترجمه اشکالات تر،دقیق قیاس و بررسی تسهیل منظوربه ادامه در

 .است شده یدتأی یا رد اصلی، متن با ترجمه تطابق  یا×  ینشانه دو از استفاده با نامترجم عملکرد قسمت در. شودمی
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«صنعانخیش داستان در نیمترجم یخطاها یسهیمقا و یبررس»: 1 یشماره جدول  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خطا بروز دلیل نامترجم عملکرد خطا مورد خطا بروز شکل

 یهاشبکه بیتخر
مبدأ متن ییِمعنا  

1 
یوُلپ   - 

سیوید شاعر و مترجم یفرهنگ اختلاف ×   

2 
یوُلپ   - 

سیوید شاعر و مترجم یفرهنگ اختلاف ×   

3 
یوُلپ   - 

سیوید مبدأ متن نادرست فهم ×   

 ساختار بیتخر
مبدأ متن یِبلاغ  

1 
یوُلپ ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

سیوید ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

2 
یوُلپ ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

سیوید   - 

3 
یوُلپ ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

سیوید ییکنا مفهوم رستناد فهم ×   

4 
یوُلپ ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

سیوید ییکنا مفهوم نادرست فهم ×   

5 
یوُلپ   - 

سیوید یهیتشب ساختار بیتخر ×   

6 
یوُلپ ییفهم نادرست مفهوم کنا ×   

سیوید   - 

7 
یوُلپ   - 

سیوید ییفهم نادرست مفهوم کنا ×   

8 
یوُلپ ییناک مفهوم نادرست فهم ×   

سیوید   - 

 نادرست خوانش
مبدأ متن  

1 
یوُلپ   - 

سیوید یفارس الخط رسم در یگذارحرکتنداشتن  ×   

2 
یوُلپ آواهم کلمات وجود ×   

سیوید آواهم کلمات وجود ×   

 ساختار بیتخر
مبدأ متن ینحو  

1 
یوُلپ   - 

سیوید ییکنا مفهوم نادرست فهم+  موصوف نادرست صیتشخ ×   

2 
یوُلپ   - 

سیوید فاعل نادرست صیتشخ ×   

3 
یوُلپ   - 

سیوید جایب حذف+ فاعل نادرست صیتشخ ×   

4 
یوُلپ   - 

سیوید (متصل ریضم)نقش  فاعل نادرست صیتشخ ×   

5 
یوُلپ متصل ریضم نقشِ نادرست صیتشخ ×   

سیوید متصل ریضم نقشِ نادرست صیتشخ ×   

6 
یوُلپ اءی نوع تنادرس صیتشخ ×   

سیوید ترجمه در مصراع کل حذف -   



 (63)پیاپی  1404، بهار 1ی ه، شمار17ی شعرپژوهی )بوستان ادب(/ سال ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مجله  102

  

 گیرینتیجه. 3

 و ارزیابی صنعان شیخ داستان بر تمرکز با عطّار ریالطّمنطق از دیویس دیک و وُلپی شعله هایترجمه پژوهش این در

 خوانش: است بررسی قابل اصلی محور رچها ذیل ترجمانم خطای یادشده، هایترجمه در. است شده شناسیآسیب

 متن بلاغی ساختار تخریب و مبدأ متن نحوی ساختار تخریب مبدأ، متن معنایی هایشبکه تخریب مبدأ، متن نادرست

 بلاغی ساختار تخریب هستند؛ مبدأ متن نحوی و بلاغی ساختار تخریب پیامد ترجمه، دو در موجود اشکالات بیشتر. مبدأ

 همچنین. است حوزه همین در هم ترجمه دو هر اصلی ضعف که کرده بروز کنایی مفاهیم نادرست فهم اثر در معمولاً

 در متن تغییر نتیجه در و نحوی ساختار تخریب سبب متصل ضمایر نقش و ضمایر مرجع تشخیص در نامترجم ناتوانی

 مراتب به نحوی ساختارهای درست تقالان و فهم در وُلپی که دهدمی نشان ترجمه دو یمقایسه البته. است شده ترجمه

 خوانش در را نامترجم فارسی زبان در آواهم کلمات وجود و گذاریحرکتنداشتن  ازدیگرسو. است دیویس از ترموفق

( دیویس) زبانفارسیرغی مترجم برای چالش این. است کشیده چالش به مبدأ متن درست انتقال و درک درنتیجه و مبدأ متن

 نفع به آن تعدیل و مبدأ متن به مترجم نبودن بندپای از نیز شواهدی دیویس یترجمه در اینکه ضمن. است ترپررنگ

 مبدأ متن معنایی هایشبکه تخریب سبب مترجم فرهنگی گیریموضع حالت این در. دارد وجود مقصد یجامعه فرهنگ

 کمتر دیویس به نسبت ریالطّمنطق فهم در وُلپی که دهدمی نشان پژوهش این هاییافته طورکلّیبه. است شده ترجمه در

 . است ترنزدیک( عطّار یاندیشه و زبان) مبدأ متن به دیویس به نسبت وُلپی یترجمه حیث این از و شده  خطا دچار

 

هاادداشتی  
1. This translation is based on the edition edited by Mohammad-Reza Sha’fi Kadkani, Sokhan Press, 

Tehran, tenth printing, 1388 (2009 Gregorian calendar). Most of the footnotes are also sourced from this 

edition. (Attar, 2017: 433). 

2. This translation has been made from the edition of Attar’s Manteq at-Tair prepared by Dr Sadegh 

Gouharin, Tehran, 1978. (Attar, 1984: 41) 

 است. نیگوهر یبر اساس نسخه سیوید یو ترجمه یکدکنشفیعی یبر اساس نسخه یولُپ یترجمه .3

4. betray: To give up to, or place in the power of an enemy, by treachery or disloyalty. (OED) 

5. Grace: approval or kindness, especially (in the Christian religion) that is freely given by God to all 

humans. (CD) 

6. fortune smiles on someone: If fortune smiles on you, you are lucky and good things happen to you. (CD) 

7. greet: to welcome someone with particular words or a particular action, or to react to something in the 

stated way. (CD)- Weeping, lamentation; also, a cry of sorrow. (OED) 

8. reel: to walk, moving from side to side, looking like you are going to fall. (CD) – to be emotionally or 

psychologically shaken by an event, experience, etc. (OED) 

9. kick: to hit someone or something with the foot. (C.D) 

10. trample: to step heavily on something or someone, causing damage or injury. (C.D) 
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Introduction 

Translation of literary text is a challenging task. In literary translation, selecting the appropriate 

equivalent of words depends on the translator's understanding of the source language and culture. If the 

source text is a mix of language and culture, translation becomes more challenging. Translation of a 

poem is the most complicated type of literary translation because of its difficulty in understanding. The 

form and meaning in the poem are interconnected, and the language of the poem is implied. These cause 

multiple and sometimes incorrect interpretations of the poem. The more aesthetic aspects of the language 

in the poem, the greater the possibility of misinterpretation and translation errors. In Persian mystical 

poetry, the problem is much more complicated.  The existence of a rich network of words, 

interpretations, and terms in Persian mystical text makes it difficult to understand and translate text. 

 In this article, two recent English translations of Attar’s Conference of Birds (Manteq ol-Teyr) were 

selected: Sholeh Wolpé’s and Dick Davis's translations. Davis's translation is based on the edition by 

Sadegh Gouharin and Wolpé's is based on the edition by Mohammad-Reza Sha’fi Kadkani. The 

faithfulness of the translators to the original text and their accurate understanding of it have been 

evaluated and analyzed in the story of "Sheikh San’an". 

 

Methodology and Literature Review 

This study is qualitative and text analysis. First, the translation of each line from the source text was 

determined in the destination text. Then, the English translations were translated back into Farsi. This 

process is called back-translation. The source and destination texts were compared to identify 

differences. Finally, translators' accuracy and fidelity to the source text were evaluated and analyzed.  

There is some research on Davies's translation. Most of these researches focused on how the mystical 

terms transferred in this translation. "An Investigation of Mystic term on Conference of the Birds by 

Attar on the Basis of Van Doorslaer’s Map" by Saber Noie (2018) and "Translation of Persian Mystic 
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Terms into English: a case study of Conference of Birds by Attar" by Sadaf Khosroshahi and Ahmad 

Sedighi (2017) are some examples. Fateme Tavakoli (2014) also compared the translations of Davis and 

Kale Kasemaa in her dissertation. The authors didn't find any research on Wolpé's translation. Also, 

there is no example of the simultaneous examination of two English translations of Conference of Birds 

in reference databases. 

 

Discussion 

 In these translations, there are four types of errors:  

1. Misreading of the source text 

In line 1512 of Goharin's version, "َتف" means heat. But Davis read it as "ُتف". 

کووص  وووو  نوو  وو   وو وو   دانیموو نیووقوویووتوو    

 

ز را  زدیوووتووو بوووص بووو  ووو کیووواز تووو     

 
Davis: A world of sin, be sure, shall with contrition’s spittle be made pure. 

2. Destruction of the semantic networks of the source text 

In line 1479 of Goharin's version, "ت س یی   ی ن" is equivalent to "دین ب ان ا تن". It means blasphemy. 

Davis translated " " as " accept The Christian cult " and also eliminated the "  نی   ییت س   ب ان ا تن نید   ". 

so, the concept of "blasphemy" was not transferred to the target text. 

  یوو وو  یووی  رسووووو ا  یووزهوو  بوو وو   ووووو

 

  یووو ووو  یوووی  تووو سووووو   یوووبووو انووو از نیووود 

 
Davis: We should exchange the honours of belief for odium and scorn; we should accept The Christian 

cult our sheikh could not reject. 

3. Destruction of the syntactic structure of the source text 

in lines 1536-1537 from Kadkani's version and 1528-1529 from Goharin's version, " ا ح ب  ش  " means 

"her companions" and in the second stanza the pronoun "ش" refers to Sheikh and has the role of object. 

The second stanza is a description of the sheik's seeing state. But translators have considered it for 

companions.  

شآنوواوو وو ن ا وووووحوو بوو وو   نوو یووچوو ن بوو   

 

موووشوووتووو ش یانووو       ووووو د مووو نووو   در   

 

ا  رفوووتووو ووو  سووووو  ووو دان هووو وووص شیوووپووو  

 

افشووووو ن هووو وووص ووووو ووو انوووص  ووو ن یِ ز پووو   

 
Wolpé: When his disciples saw him in such a state, they were stunned with grief and bliss. They greeted 

him amazed and thankful. 

Davis: They reeled between despair and joy – bewildered they drew near and sighed; From gratitude 

they gladly would have died. 

4. Destruction of the rhetorical structure of the source text 

in line 1332 of Kadkani's version and 1325 of Goharin's version, "فتح" allusions to the happy state. 

" زدندر فت ح  گ   " means destroy this happy state and "ب  کسی زدن" also means paying attention to him.  

مووزن نیوومسوووو وو نیووبوو   وو ن ا نیوواز شیووبوو  

 

موووزن نیووودر فوووتووو ح ا   وووگووو  چووو ووو    

 
Wolpé: Don’t kick this poor wretch’s soul anymore, don’t trample him like a conqueror. 

Davis: You need not try to humble wretchedness, or kick the foe Who in the dust submissively bows 

low. 

Wolpé translated " مزن نیب    ن مس  " to " Don’t kick this poor " and "گ  در فت ح ا  مزن " to " don’t trample 

him". It proves a misunderstanding of ironies. Although Davis was more successful than Wolpé in the 

first stanza, but he didn’t understand the irony of the second stanza. 
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Conclusion 

This study evaluates and analyzes Wolpé and Davis's translations of Attar’s Conference of Birds, 

focusing on the Sheikh San’an story. Most of errors in these translations are rooted in the complexity of 

syntactic constructions in the Persian poem, the translators' lack of knowledge about the rhetorical 

constructions in the source language, and the lack of diacritics (for short vowels) of the Persian script. 

In Davis's translation, there is evidence of adjusting the text according to the destination culture's favor. 

This study shows that Wolpé's translation is generally closer to the original text than Davis's. 

 

Keywords: correct understanding of the text, translation of Conference of Birds, Davis, criticism of 

translation, Wolpé. 
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